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Ġbri dilində nitq hissəsi əsas və köməkçi olmaqla iki qrupa ayrılır. Əsas nitq 

hissəsinə isim, sifət və feil, köməkçi nitq hissəsinə isə sözönü, bağlayıcılar, kə-

miyyət bildirən sözlər, sual ədatları, Ģəxs əvəzlikləri və saylar aiddir. 

Ümumi qrammatik mənasına görə isim canlı varlıqları, bitkiləri və cansız 

əĢyaları ifadə edir. Ġsimlərin leksik-qrammatik kateqoriyası olan cins kateqoriyası 

bütün dünya dilləri üçün xarakterik xüsusiyyət deyildir. Bu kateqoriyaya flektiv 

dillərdən hind-avropa və sami-hami dil ailəsində, aqlütinativ dillərdən qafqaz dil 

ailəsinin ayrı-ayrı dillərində, inkorporativ dillərdən amerika hindilərinin ayrı-ayrı 

dillərində rast gəlinir. 

Ġbri dilində isimlər kiĢi və qadın olmaqla iki cinsə bölünür. Bu gün qədim 

ibri dilindəki sözlərin cinsinin hansı qaydalara əsasən müəyyən olunması məlum 

deyildir. Müasir ibri dilində isimlərin əksəriyyəti kiĢi cinsinə məxsusdur. Bu cinsə 

aid isimlərin heç bir morfoloji göstəricisi olmur. Qadın cinsinə aid isimlər isə xü-

susi sonluqlarla bitir [1, s.10]. Həmin sonluqlar aĢağıdakılardır: 

ה .1  ָ  sonluğu. Məsələn, תמונ ה –[temunah] – Ģəkil; פינ ה [pinah]- künc 

 çay qaĢığı -[kapit] כפית ;maĢın -[mexonit] -מכונית ,sonluğu. Məsələn ית .2

 – [soxnut]-סוכנות ;mədəniyyət -[tarbut] -תרבות ,sonluğu. Məsələn ות .3

təĢkilat 

ת .4  ָ  ָ  sonluğu. Məsələn, מחברת- [maxberet]- dəftər; מרפסת- [mirpeset]- 

balkon 

ת .5  ָ  ָ  sonluğu. Məsəsələn, טבע ת- [taba„at]-üzük; צלח ת- [tsalaxat]- boĢqab 

Yuxarıdakı sonluqların bəzilərinin ilkin formaları baĢqa cür olmuĢdur. Mə-

sələn, ה  ָ  sonluğunun ilkin forması ת  ָ  olmuĢ, fonetik dəyiĢiklik nəticəsində ה  ָ  

sonluğuna çevrilmiĢdir. ת  ָ  ָ  sonluğunun ilkin forması isə   ָת  olmuĢdur. Məsələn, 

נהנגי musiqi, ifa sözü indi - [neqinat] – נגינת  [neqina] kimi, מולדת [moladt]- vətən 

sözü isə מולדת [moledet] formasında yazılır [2, s.15]. Qalan sonluqlarla bitən isim-

lər kiĢi cinsinə aiddir. 

Məlum olduğu kimi XVIII yüzillik boyunca ölü dil olan ibri dili XX əsrdə 

yenidən dirçəldilir və Ġsrail dövlətinin rəsmi dili elan olunur. Müasir ibri dilinə 

rus, alman, ingilis, ərəb dilinin böyük təsiri olmuĢdur. Ġbri dili dirçəldikdən sonra 

dildə yeni yaranan sözlər növbəti qaydalara əsasən kiĢi və ya qadın cinsi kimi 

müəyyənləĢdirilmiĢdir: 
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1. Digər bir dildən alınan söz həmin dildə hansı cinsdədirsə, ibri dilində də

həmin cins saxlanılmaqla; 

2. Hər hansı bir alınma sözün cinsi həmin sözün xarici dildəki son hecasının

verdiyi səs ilə müəyyən edilir. Əgər həmin son heca ת- t və ya ה- he hərfi ilə 

bitərsə, o qadın cinsinə aid edilir. 

3. Ġbri dilində mövcud olan kök əsasında yeni söz yaranarsa, həmin sözün

əcnəbi dildə hansı cinsə aid olmasına diqqət yetirilir. Əgər həmin söz əcnəbi dildə 

qadın cinsindədirsə, o zaman yeni yaranan söz də qadın cinsi sonluğuna uyğunlaĢ-

dırılır. Məsələn, rus dilindəki kaset sözü olan “кассета” qadın cinsində olduğuna 

görə ibri dilindəki bu mənanı ifadə edən קלטת-[kaletet]-sözü də qadın cinsindədir. 

Bu sözün קלט sözündəndir ki, bu da qəbul etmək deməkdir [3, s.46]. 

Bibliyada elə sözlər vardır ki, onlar həm kiĢi, həm qadın cinsində eyni for-

mada iĢlənir. O sözlərdən bu gün də müasir ibri dilində istifadə olunur. Məsələn, 

 günəĢ və s. Sonrakı-[shemesh]-שמש ;yol, üsul-[derex]-דרך ;külək, ruh-[ruax]-רוח

dövrlərdə də bu qaydaya tabe olan bir qrup sözlər yaranmıĢdır. 

 küp [kad] כד

 düĢərgə [maxaneh] מחנה

 qəpik [„matbea] מטבע

 bıçaq [sakin] סכין

 dil [lashon] לשון

 uçurum [tehom] תהום

 dünya, cahan [tibel] תבל

 skelet [sheled] שלד

 sahə, zəmi [sadeh] שדה

Bu tip isimlərlə iĢlənən sifət həm qadın, həm də kiĢi cinsində ola bilər. Məs, 

 köhnə – [sakin yeshenah]-סכין ישנה köhnə bıçaq və ya -[sakin yashen ]-סכין ישן 

bıçaq. Ġsimlərin hər iki cinsdə iĢlənə bilməsi ibri dilinin inkiĢaf tarixi ilə və bu isti-

qamətdə olan müəyyən dəyiĢikliklərlə bağlıdır [3,s.48]. 

Ġbri dilində elə isimlərə rast gəlmək mümkündür ki, zamana uyğun olaraq 

onlar müxtəlif dövrlərdə müxtəlif cinsdə olmuĢlar. Məsələn, שדה-[sadeh]- sahə, 

zəmi, sözü Bibliyada və müasir ibri dilində kiĢi cinsindədirsə, e.ə. III əsrdə yara-

nan Xazal dilində (Bibliya ibranicəsi dilindən sonra yaranan ibri dili) qadın cin-

sində, כוס-[kos]-stəkan sözü Bibliya və müasir ibri dilində qadın cinsindədirsə, e.ə. 

III əsrdə yaranan Xazal dilində (Bibliya ibranicəsi dilindən sonra yaranan ibri dili) 

kiĢi cinsində olmuĢdur [4, s.12]. 

Müasir ibri dilində yuxarıda göstərilən qadın cinsi sonluqları ilə bitməyən, 

yəni formaca kiĢi cinsində olan, lakin qadın cinsinə aid olan bir sıra isimlər 

mövcuddur. Həmin isimlərə aĢağıdakıları nümunə göstərmək olar: 

ע ם  dəfə [pa„am] פ 

ע   דֵּ ר  פ   qurbağa [„tsefardea] צ 
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 quĢ [tsipor] צִפוֹר

 Nəfəs [nefesh] נפֹ שׁ

שׁ  od [esh‟] אֵּ

ר  quyu [be‟er] ב אֵּ

 meydan [kikar] כִכ ר

יוֹ  Mürəkkəb [deyo] ד 

צ ם  sümük [etsem„] ע 

ע ק  ר   torpaq [„karka] ק 

ץ ר   ölkə [erets‟] א 

ן ב   daĢ [even‟] א 

ב ר   qılınc [xever] ח 

 Ģəhər [ir„] עִיר

 dil [lashon] ל שׁוֹן

 stəkan [kos] כוֹס

צֵּר  həyət [xatser] ח 

 dövr [et„] עֵּת

 ayaqqabı [na„al] נעל

 

Bu kimi isimlər sifətlərlə iĢlənərkən sifət də qadın cinsində olur. Məs,  עיר

 .təzə stəkan [5] – [kos xadashah] – כוס חדשה ,gözəl Ģəhər – [ir yafa„]-יפה

Formaca kiĢi cinsində olub, amma qadın cinsinə aid olan isimlər kimi for-

maca qadın cinsində olub, amma kiĢi cinsinə aid olan isimlər də mövcuddur. Mə-

sələn, לילה –[laylah]- gecə sözü qadın cinsinə aid olan sonluqla bitsə də kiĢi cin-

sindədir. Məsələn, לילה –[Laylah] – gecə. Bu hal vurgunun yeri ilə bağlıdır. Belə 

ki, ה  ָ  sonluğu ilə bitən isimlərdə vurğu bu sonluğun üzərinə düĢürsə, “gecə” sö-

zündə vurğu ilk hecaya düĢür. Bu kimi isimlərin aid olduğu sifət isə kiĢi cinsində 

olur. Məsələn,  Gecəniz xeyrə qalsın (hərfi mənada isə “yaxĢı -[layla tov] לילה טוב

gecə”) [5]. 

Qadın cinsində olan canlılar sərbəst sonluqlarla bitir. Məs, אמא –[‟ima‟]- 

ana, אחות –[ ‟axot]- bacı, סבתא- [savta‟]- nənə və s. 

PeĢə, ixtisas bildirən isimlərin həm kiĢi, həm də qadın cinsi forması möv-

cuddur. Həmin isimlər sonluqlarına görə kiĢi və ya qadın cinsinə aid olur. Məsə-

lən, פקיד-[pakid]- kiĢi iĢçi, פקידה-[pekida]-qadın iĢçi; מנהל-[menahel]-kiĢi müdir, 

 ,qadın müdir. Lakin bəzi peĢə bildirən sözlər var ki həm kiĢi-[menahelet]-מנהלת

həm də qadın üçün iĢlənir. Məs, ראש הממשלה [roʼsh hamemshalah]-həm qadın, 

həm də kiĢi cinsində baĢ nazir [6]. 

Ġbri dilində ölkə, Ģəhər adları, bədənin cütdə olan üzvləri də qadın cinsində-

dir. Məs,  העתיקהירושלים -[yerushalaym ha„atikah]-qədim Yerusəlim; עין כחולה- 

[ʻayn kxolah]- mavi göz. 

Ġsimlərin cins kateqoriyasında olan çoxsaylı istisla hallar onların cəm halı-

nın da müxtəlif olmasına səbəb olur. Ġbri dilindəki isimlər cəmlənərkən aid olduğu 

cinsə uyğun cəm sonluğu qəbul edir. Bir qayda olaraq kiĢi cinsində olan isimlər ים 

[im] sonluğu, qadın cinsində olan isimlər isə ות [ot] sonluğu qəbul edirlər. Məs, 
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חברים -חבר  [xaver- xaverim]- dost-dostlar; חברות-חברה -[xavera-xaverot]-rəfiqə-rə-

fiqələr. Lakin, isimlərin cəm kateqoriyasında da müəyyən istisna hallar mövcud-

dur. Bunlar aĢağıdakılardır: 

 ata [ʼav] אב

 zal [ʼulam] אולם

 iĢıq [ʼor] אור

 bəxt, tale [qoral] גורל

 sərhəd [gevul] גבול

 borc [xov] חוב

 güc,qüvvə [koax] כוח

 ordu [tsavaʼ] צבא

 hiss [regesh] רגש

 küçə [rexov] רחוב

Bu isimlərlə iĢlənən sifətlər kiĢi cinsinə məxsus cəm sonluğu qəbul edir. 

Məs,  רחובות ארוכים –רחוב ארוך  [rexov arux]- [rexovot arukim] uzun küçə - uzun 

küçələr [6]. 

ון, ןָ    sonluqları ilə bitən və Tanax dövründən bu günə qədər gəlib çıxan 

isimlər kiĢi cinsində olsa da ות qadın cinsi sonluğunu qəbul edir. Məsələn, ן  -שולח 

ארונות -ארון ;stol-stollar -[shulxan- shulxanot] – שולחנות  [‟aron- ‟aronot] – Ģkaf-

Ģkaflar; חלונות-חלון -[xalon-xalonot]-pəncərə-pəncərələr. 

Lakin, מילון – [milon]-lüğət, שעון -[sha„on]-saat kimi sözlər cəmlənərkən ים [im] 

sonluğunu qəbul edir. Məsələn,  .bahalı saatlar -[she„onim yekarim]- שעונים יקרים

Cəmlənərkən istisnalıq təĢkil edən isimlərdən bir qismi ה  ָ  sonluğu ilə bitən 

qadın cinsli isimlərdir. Bu qrup isimlər cəmlənərkən ות [ot] sonluğu deyil, ים [im] 

sonluğu qəbul edir. Məs, מילים -מילה  [mila- milim] -söz-sözlər; שנים-שנה -[shanah-

shanim]- il-illər, ביצים-ביצה  [beytsa-beytsim]-yumurta-yumurtalar. Belə isimlərlə 

iĢlənən sifət cəmlənərkən qadın cinsinə məxsus cəm sonluğu qəbul edir. Məs,  מילה

מילים חדשות -חדשה  -[milah xadashah]-[milim xadashot]-yeni söz- yeni sözlər. 

Yuxarıda sadalanan istisnalardan baĢqa müasir ibri dilində cəmlənərkən 

kökdən dəyiĢən isimlərə də rast gəlinir. Məs, נשים-אישה  [‟ishah]-[nashim] qadın-

qadınlar, אמהות-אמא  [‟ima‟]-[‟imahot] ana-analar, אחיות-אחות  [‟axot]-[‟axayot] 

bacı-bacılar. 

Ġbri dilindəki isimlərin bəziləri yalnız cəm formada iĢlənir və həmin isimlər 

kiĢi cinsində olur. Məsələn, שמיים [shamaym]-səma, חיים [xaym] -həyat. 

Bəzən müəllif hər hansı bir ismin cinsini tapmaqda çətinlik çəkir. Bu zaman 

yaranmıĢ suallar ibri dilinin tarixini, inkiĢaf mərhələlərini, dilin qrammatik, leksik 

və terminoloji normalarını müəyyən edən Ġbri dili akademiyası tərəfindən cavab-

landırılır. 
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Resume 

Category of Gender and Quantity in Hebrew 

 

This article deals with category of gender and quantity in the Hebrew language. 

Author discusses the exceptional cases of the category of gender, clarifies their reasons, 

and investigates changes occurring in the plural nouns. 

 

Резюме 

Категория рода и количества в иврите 

 

В статье рассматриваются категории рода и количества в иврите. Автор рас-

сматривает исключения проявляемые при образовании категории рода, вскрывает 

их причины, а также анализирует изменения происходящие в именах во множест-

венном числе. 
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